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ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

А.Н.Болдырев

"РАЗГОВОР ИСКЕВДЕРА С ПТИЦАМИ"

Рассказ о царствовании Искендера ("Роман об Александре") 
в "Шахнаме" Фирдоуси дополнен рядом эпизодов, отсутствующих как 
в греческом первоисточнике ("Псевдо-Каллисфен"), так и в изве­
стных нам его ранних восточных обработках - сирийской, древне­
армянской, эфиопской. Таковы разделы "Посещение Искендером 
Ка’бы" (и дальнейшие его походы в Миср и Йемен), "Поход за жи­
вой водой*, *Поход в страну Цпдуджей и Маджуджей", "Сны Кейда 
царя Канодаа". Если Ф.Шпигель - первый исследователь, обратив­
ший внимание на эти дополнения, еще называл их обобщенно "свое­
образными восточными вьщумками" ( "eigentumliche orientalische 
Erflndungen"1), а С.Ф.Ольденбург обнажил индийские корни "Снов 
Кейда'", то Е.Э.Бертельс уже вполне определенно говорит о до­
бавлениях двух видов: I) "иранские предания, помещенные в нача­
ле" /повествованидТ" - (речь идет о протоиранской версии проис­
хождения Искендера) и 2) "несколько легенд уже мусульманского 
происхождения, таких как рассказ о поездке к Ка’бе и о фантасти­
ческой встрече с ангелом Исрафилом, помещенный в конце повест­
вования"^.

Эпизод "Встреча Искандера с ангелом Исрафилом" является 
заключительной частью небольшого равдела, повествующего о раз­
говоре Искендера с фантастическими птицами, который в свою оче­
редь замыкает изложение легеццы о встрече Искендера с Хызром и 
поисках живой воды в подземном мраке^.
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По мере ознакомления с хрониками и историческими сочине­
ниями у Мастуре крепло желание самой взяться за описание ис­
торических судеб Арделанского Курдистана: "изучая и д е л а я  
з а п и с и ,  убедилась я, что положение правителей вилайета 
Курдистана изъяснено и описано. /Но/, хотя /рас/сказано обсто­
ятельно, однако, по той причине, что от того остались /лишь/ 
краткие/сведения/, /история Курдистана/ осталась непросверлен- 
ной жемчужиной"^. Внутреннюю потребность, н е о б х о д и ­
м о с т ь  завершить "подробное изложение /прежних историков/ 
Мастуре осознала после того, как стала женой Хусрав-хана Бани 
Ардалана.

Мастуре вышла замуж, как можно заключить из текста хрони­
ки, в конце I24I/I825-26 или в начале 1242/1826-27 г. Этому 
браку предшествовала неожиданная опала, которой по приказу мо­
лодого князя подверглось семейство Кадири, - были арестованы и 
оштрафованы на тридцать тысяч туманов дед и отец Мастуре, а 
также братья отца и племянники0 . На одной и той же странице 
хроники Мастуре дважды упоминает о "разладе в делах" ее деда и 
отца, но, более подробно останавливаясь на этих событиях двумя 
страницами ниже, среди потерпевших имени деда не упоминает.
Не указан он и в числе родственников сочинительницы, которые 
были освобождены и снова снискали княжескую милость. Такое 
умолчание нельзя считать случайностью и объяснить одной забыв­
чивостью автора. По-видимому, Мухаммад-ака, подобно своим сы­
новьям и внукам после ареста закованный в кандалы и подвергну­
тый всевозможным мучениям и пыткам, не вынес перенесенного 
унижения и скончался в тюрьме. И Мастуре, вначале имевшая наме 
рение упомянуть о дальнейшей судьбе своего деда, предпочла 
умолчать. Решающую роль при этом сыграло ее положение вдовы 
Хусрав-хана в то время, когда писались эти строки хроники, не­
желание чернить память о покойном муже, который стал, таким 
образом, прямым виновником кончины Мухаммад-аки. Не исключено, 
что смерть последнего носила и насильственный характер.

Освободив членов семьи Кадири из-под ареста, Хусрав-хан 
взял в свой гарем Мастуре, закрепив этой женитьбой примирение 
Бани Ардаланов с одним из могущественных арделанских родов. 
Мастуре не была первой и единственной женой князя. Именовалась 
княгиней (Валийе) и оставалась старшей женой Хусрав-хана до 
конца его жизни кадкарская царевна Хусн Джихан-ханум, дочь 
Фатх *Али-шаха, на которой он был женат с I235/I8I9-20 г.
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З.Н.Ворожейкина

ФОЛЬКЛОРНЫЕ МОДЕЛИ В ПЕРСИДСКИХ ЛКБОВНЫХ 
ЧЕТВЕРОСТИШИЯХ ХП ВЕКА

В любовной лирике домонгольского Ирана прослеживается чет­
кий стереотип - в восхвалении красоты возлюбленной, в сценарии 
любовного общения, в самом словаре любви. Этот стереотип был 
эстетической нормой времени. Он характерен, как показали иссле­
дователи, занимающиеся типологией культурных явлений, для 
средневековой любовной поэзии вообще.

Однако любовная лирика средневекового Ирана не укладывает­
ся вся в рамки стереотипа. Стихотворные тексты, созданные ис­
фаханскими поэтами домонгольского времени, показывают, что в 
АП веке рядом с литературно-условной любовной поэзией развива­
лась и свободная от мистицизма и традиционной скованности лич­
ная лирика, с явньми элементами индивидуализации чувства. Широк 
был и диапазон литературно-эстетических канонов. При всей де­
коративности словесного искусства, диктуемой господствовавшими 
вкусами эпохи, персидская поэтика владела и принципом художест­
венной простоты; наряду с утонченным аристократизмом стиха мы 
различаем в любовной поэзии и живые фольклорно-песенные модели.

Приведем образцы: - два четверостишия Камала Исмаила 
(№№ 206, 162):

Об утреннюю пору зефиром повеяло,
Ароматом знакомым повеяло.
Понял я, откуда повеяло,
От кончиков локонов любимой повеяло.
Сердце вслед за любимой стремится в дорогу,
Душа, вслед за нею, рвется в дверь.
Покуда весть от нее не прибудет,
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красоту возлюбленной, пылкость чувств, или хе овеянные тоской, 
несбыточностью стремлений и надежд. Песни отражают обычаи, нра­
вы, бытовую, социальную среду курдов XIX в. с ее характерной 
обстановкой и конфликтами. Счастью влюбленных могли препятство­
вать не только религиозные различия (песня о Геври и Халил- 
беке), но и различное социальное положение. Родители распоряжа­
лись судьбой дочери, выгодно продавали ее за большой калым.

О дорогой, посватай меня у отца,
Если не отдаст, сядь и поплачь.

В песнях противопоставляется бедность и богатство. Часто бедно­
му жениху собирать калым помогали все родственники, а то и вся 
деревня.

О любимая, попрошу твоего отца,
Пусть согласится отдать тебя мне,
Нет у меня калыма, попрошу милостыню.

Бывало так, что мужем становился богатый старик, получив­
ший в жены за высокую плату молодую курдянку. "Как же так - че­
тырнадцатилетняя девочка в объятиях старика", - негодует юноша. 
Родители не считались и с желанием сына. До обручения он мог и 
не ввдеть своей невесты.

!"	���#� ��$��� ���� %$�&��'� �	((��)� ��	����%� �	��$�
глазами,

Жениться по своему сердечному влечению.

Часто юноша отправляется на войну или на заработки в чужую 
страну. В этих песнях отразились мысли бедняка, оторванного от 
своего рода, очутившегося среди чужих ему людей. Ярко показаны 
чувства бесприютного странника, мечтающего вернуться домой, не 
находящего нигде себе покоя, не встречающего сострадания. В 
куплетах слышится тоска девушки по ушедшему на чужбину любимому. 
Она просит не забывать ее.

Пусть мои косы змеями будут,
Пусть пред тобой деревьями станут,
Куда бы ты ни шел, обо мне бы горевал.

Юноша тяжело переживает разлуку с возлюбленной.

Проклятый Эрзерум далек от меня, красавица,
Послал я письмо своей любимой:
"Не могу приехать, ты ������  раз ко мне приезжай".
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Страдая, он обращается к пролетающей мимо птице: "Ради бога, 
скажи, где ты видела мою красавицу?"

Даже если по воле судьбы влюбленные не могут принадлежать 
друг другу, они клянутся в верности до конца своих дней.

Ты прошел мимо нашего дома, юноша,
И приглянулся мне,
Обещаю: кроме как с тобой 
Ни с кем не обручусь.

Любопытно, что некоторые строки и даже целые куплеты из 
собрания А.Д.Жабы повторяют, несколько' варьируя, опубликованные 
ранее Х.Абовяном, А.Социном, А.Джинди образцы лирических песен. 
Например:

Из песен, записанных 
А.Социном^

Высокая гора без ветра не
бывает,

Глубокий овраг без воды не
бывает, 
и т.д.

Из песен, записанных 
А.Джинди ̂

Юноша, дорогой! Ты уезжаешь, 
меня не забывай,

Возьми красное яблоко, положи 
за пазуху,

Когда на чужбине 
Вспомнишь меня, несчастную, 
Вынь, вдохни /его аромат/,

это приблизит нас.

Выявление сходных стихов при сопоставлении песен не случай­
но. Так же,как и А.Жаба, Х.Абсвян и А.Социн собирали варианты в 
середине 2-ой половины XIX в. в курдских районах Турции. Что 
касается записей А.Джинди, то они были сделаны значительно 
позднее в 30-х годах XX в. в Армении. Очевидно, эти песни стали 
известны от курдов - выходцев из Турции. Так, образцы из коллек­
ции ГИБ им. Салтыкова-Щедрина помогают проследить миграцию 
курдской песни, ареал ее распространения. Часто одна песня поро­
ждает другую, одна и та же поется в разных районах по-своему,
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Из песен, собранных А.Жабой

Высокая гора без деревьев не 
бывает, красавица! 

Глубокий овраг без воды не
бывает, 

и т.д.

Шоша, ты уезжаешь, меня не 
забывай»

Яблоко дам тебе, положи себе 
в карман,

Иногда меня вспоминай.
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непосредственно в отдельных сочинениях, либо опосредованно - 
внутри других своих произведений, - отзывались о творчестве кон­
кретных писателей. Вспомним гневное осуждение придворных поэтов 
Насир-и Хусрау, или же критику Фирдоуси поэта Дакики .

Второе, теоретическое направление развития критики харак­
теризовалось созданием специальных научных сочинений. Так, тео­
ретики - РадуйЗнй^, Рашид-и Ватват , Шамс-и Кайс , Т^пк ал-Ха- 
лавй® и др. в разное время занимались изучением и обобщением 
всех возможных о б щ и х  изъянов произведений. Высшей ступенью 
развития литературной критики являются труды авторов 15 в. - 
Кашифй и ‘Атаулла Махмуд-и ХусайнЯ*.

Шамс-и Кайс и сАтаулла особо подчеркивают задачи литератур­
ного критика и авторитетность его суждения. Согласно Шамс-и 
Кайсу, при оценке достоинства стихотворения мнение критика 
важнее мнения поэта. Автор сравнивает поэта с тем, кто шьет 
халат, а критика - с продавцом халата, - который может более 
объективно оценить материал (см.: ал-Му‘джам, с. 462). Продол­
жая образные сравнения, Шамс-и Кайс уподобляет стихотворения 
поэта его детям, которые все ему одинаково дороги. А критик, 
будучи "чужим" для этих детей, подходит к ним с большей требо­
вательностью и все достоинства и недостатки отмечает более 
строго (там же, с . 463). Шамс-и Кайс на этом основании реко­
мендует поэтам вновь сочиненное произведение сначала показать 
"литературным критикам и ученым друзьям" и лишь после их одоб­
рения представить публике: "И необходимо, чтобы ни в коем слу­
чае /поэт/ в первый момент не доверял своим словам и сочинению.
И пока не представил его неоднократно литературньм критикам и 
доброжелательным ученым друзьям, и /пока/ не выслушал их /мне­
ние] о его /стихотворениях/, правильности и ошибках, и/пок^/ 
они не подтвердили поэтическую норму и соответствие размера, и 
правильность ри^мы и приятность языка и нежность образов, не 
следует доводить его до слуха публики" (там же, с. 461).

Интересно замечание Шамс-и Кайса о том, что поэтам всегда 
следует прислушиваться к словам известных критиков, хотя порой 
они и не могут доказать свою правоту: "Если кто-нибудь из эру­
дитов прославился как знаток поэзии и получил признание изобре­
тательных поэтов, то его суждение о приемлемости и неприем­
лемости каждого слова и содержания /поэт/ должен считать истин­
ны* и признавать его /в этом/ верны* истолкователем; и на все, 
что он,/знаток/, скажет, поэт /не должен/ требовать от него не-
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тантйн, акноум, кустас и т.п.^, которые любил употреблять шир-�
ванский поэт.

Он говорит (л. 195а, след.) также о других особенностях�
литературно-художественной речи - необычных тропах и оборотах�
(ташбйхат-и гарйбй). Поясняя многочисленншн примерами случаи�
их применения - удачные и неудачные, смысловые оттенки - прямые�
и фигуральные, Азарй выступает как больной стилист и знаток пер­
сидского языка. В его суждениях раскрываются тонкое понимание�
природы поэтического слова и нирокая эрудиция.

Чрезвычайно интересной представляется, на нам взгляд, трак­
товка самого понятия средневекового поэта и характеристика, ко­
торую дает критик его деятельности (лл. 1806 - 1816). Он подни­
мает здесь вопрос о критерии творческого труда. При этом подчер­
кивается не акт творчества, как таковой , а его направленность�
(понятие адекватное значимости). С этой позиции он делит поэтов�
по категориям:

а) те, кто сочиняет "ради вознаграждения" (ваджх-и ма аа);
б) те, кто пишет, но "без одухотворения" (‘адам-и руханий-

ат);
И, наконец, те, кто творит по "душевному зову'Ч аз дардж-и

РУ?)-
Произведения последних, по словам автора "Квинтэссенции�

тайн", рождаются как "проявление сущности сущего" и будут свер­
кать вечно подобно "крупинкам драгоценности" (ддаухар пара).

Значение труда Азарй и его достоинство как замечательного�
образца историко-критической литературы иранского средневековья�
огромно. Мы сообщаем линь отдельные данные, полученные в ходе�
работы над его описанием. Более глубокое изучение и публикация�
этого уникального сочинения - задача наших будущих исследований. *

* Персидские и таджикские рукописи "Новой серии" Государ­
ственной публичной библиотеки им, М.Е.Салтыкова-Щедрина. Алфа­
витный каталог. Сост. Г.И.Костыгова. Научный руководитель проф.
А.Н.Болдырев. Л., 1973, Р 201; ŠYQYTWORM� W\�QVM� {MXZNYP�SYPRZ<
UXN‰QZ�NP�QVM� zXNQNZV�‹RZMRS�Œ~�ŠV5•NMR=� ŽWT5� 0=� w5=� &3h2=‰5oIkx�

ŠYQYTWORM� W\�{MXZNYP�SYPRZUXN‰QZ� NP�QVM�wNŒXYX~� W\�QVM� 0P]NY�

•\\NUM�Œ~�•5[QVM=� ŽWT5� &=� •‘\WX]=� &2ck=� n � cckmx� ŠYQYTWORM� W\�QVM�
{MXZNYP5�jj� SYPRZUXN‰QZ�NP�RVM� zW]TMNYP�wNŒXYX~=� ŒMORP�Œ~�X]5’Y„5�

UVYR=� UWPQNPRM]�“5[QVM=� •‘\WX]=� &332=� •g� &3̀ m2x� ФихриСТ-И Китаб-
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тый". И& глаголов и глагольных форы С.Айни сопоставляет упот­
ребление глагола мурдан "умереть” в форме аориста (сослага­
тельного наклонения) без частицы бн в "Шахнаме" и в таджикском�
языке: мурад "пусть умрет”(что не встречается в персидском язы­
ке) , отмечается фонетические варианты глагола таркцд/тардо�
(к/к) "треснуть", "лопнуть", "расколоться", в качестве иллю­
страции приводится двустиние из таджикского фольклора:

Хабар омад, ки ёрам кадхудо иуд,
Дилам таркиду рангам ка^рабо иуд.

Пришла весть, что мой друг женился,
Сердце мое разорвалось, лицо приобрело цвет янтаря.

На употребление этого глагола приводятся примеры из "Шахнаме”.
Отмечаются и другие фонетические особенности, например >�

"плечо" в "Шахнаме" и в таджикском языке употребляется в форме�
кифт, в то время как в классическом и современном персидском�
языке это слово имеет форму китф. В качестве доказательства�
употребления в живом таджикском языке того или иного слова�
С.Айни приводит пословицы и поговорки, например для глагола�
иоцдан "класть", "ставить", "оставлять", "оставаться* приведена�
поговорка: дидя ки нануд, мон ки равад "видкиь, что не получи­
лось, оставь, пусть уходит", к слоду куй "улица", "дорога" при­
веден фразеологизм куи бад афтод "он попал на плохую дорогу”.

Некоторые слова, выделенные С.Айни, употребляются в южных�
говорах, другие - в северных, в виде иллюстрации С.Айни приво­
дит отмеченное в "Шахнаме” слово гав в значении "богатырь”:�
чунин гуфт мубад ба пени гавон "так сказал мубед богатырш”, при�
этом С.Айни делает следующее примечание: "Гав - сильный, могу­
чий (пурзур, тануманд), в Бухаре и Самарканде кличка гав при­
сваивается сильнш людям” (стр. 55). В своих мемуарах "Воспоми­
нания" (^ддомт^о) среди многочисленных персонажей С.Айни выводит�
очень сильного человека по кличке Махдум-гав - Махдум-Бмк, Мах-�
дум-богатырь. Персидские и таджикские словари зафиксировали сло­
во гав со следупдаи значениями: I) "бык", "корова"; 2) "силь­
ный", "отважный”, "богатырь”. Наблюдения С.Айни над языком "Шах­
наме", сопоставление лексики поэмы с живш таджикским языком
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внсокогорнш л е т и т  пастбищам - * целом не сллаком велико к,�

видимо, не превшает полутора сотен, - ни в одной из вшедших �

публикаций близкого варианта к трехстишию, приводимому Кушекн, �

нет.
Вариант третьего бухьбуяииа есть среди любезно присланных�

автору неопубликованных записей ваханского фольклора, сделанных�

уракенцеи Вахана Б о п о  Лаикарбековш: �

гш т е а г  Ъэ krlxget*�

airoo-эм )fafc kart,�
ti аошвбяЭю na-got.

Белоголовый кунай.
Я долго разыскивала,
Но не н а ш а  подобного тебе.

Вах. krlrget, k(d)llxget (реже gellrket) - по-видимому,�

"кумай", "снежный сип" ( (type hlaalayenale Вове) -огромная пти­
ца, питающаяся падалью. В первой части слова, очевидно, -�

"лысый” , "плеаивнй" (у Д.Д.Р.Лоршера приводится вах. y b g o t �

"хщная птица с белой головой" - Lorlaer, стр. 302), ср. тадж.,�
перс. kal-ararfl название разновидностей ястреба, коршуна, доел,�

"нлемнвая птица" (Scbapka, стр. 224, 327), ыундх. (из перс.)�

Ш и м г ^  "стервятник", язг. (из тадх.)ка1мэг)£ название боль­
ной хищной птицы с пролысиной на затылке ("орел"?), йидга kTSl-�

-^erene "белоголовый орел (?)" и проч.
Первая строка приведшего Кункеки бульбулика, должно быть,�

звучала: rvomek Ъэ galirkot "Беловатый кумай" (в тексте омибоч­
но "зе" шес т о  ”рв" в слове гчхпэк "беленький”; "беловатый”) .
На персидский название птицы переведено как hu*ay "Хомай" -�

мифическая птица, приносящая счастье (пвхя.Ьт*7» авест. Ьп- �

ипуп - "благодатная”), также "орел”, "бородач", "ягнятник" и�

др. Это объясняется тем, что ш е н н о  так может называться снежный�
сип в таджикско-персидских говорах Бадахиана: вах. (из тадж.)�

аме, Ълюо "думай” , вернихское (ив пере., тадж.)Ьима "орел,�
пркнфнцнй счастье” (Xorlaer. ИегсМкчаг; а.т. tApoe, 231Ъ),�

явг. (из тадж.) а м ,  Ъесогаамо "больная х щ н а я  птица (орел?)”�

я проч. Т.Н.Пахалина дважды переводит вах. kallxgot как "хон-�

корд” (Ваханскнй язык, стр. 2156, 323а), поясняя, что это назва­
ние х щ н о й  птицы (! L

Вторая строка в варианте Кункеки совериенно отлична от за­
фиксировавшей Б.йажхарбековш. Вероятно, начальные ее слова
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переписать. К сожалению, Птиде ля Круа этот список утратил.
За первой публикацией последовал ряд переизданий - 1729,�

1766, 1783 и др. Одновременно с ростом популярности книги всё�
шире распространялись толки о том, что автор повести "1001�
день" сам Пти де ля Круа.

Надо сказать, что основания для такого суждения были и не�
только потому, что персидский оригинал повести бык потерян: Пти�
де ля Круа настолько свободно владел восточнши языками, что еще�
в 1670-х годах составил по-арабски "Историю кампании Людовика�
Х1У в Голландии”, а в 1708 г. написанная им по-персидски "Исто­
рия Людовика Х1У" была поднесена шаху. Зная об этом, скептики�
полагали, что ”1001 день" - переделка "1001 ночи”, а настроен­
ные наиболее категорически утверждали: поскольку повесть "1001�
день” не известна ни на арабском, ни на турецком, ни на персид­
ском языках, значит автором последней может быть только сам�
Пти де ля Круа.

В 1713 г. Пти де ля Круа умер, так и не рассеяв подозрений»�
а загадка повести "1001 день” продолжала волновать умы востоко­
ведов около двух столетий. Подытоживая споры по этому поводу�
маститый французский ориенталист Шовэн, живший на рубеже XIX -�
XX вв. образно писал, что Пти де ла Круа "вшивал” свои узоры�
”по канве, которую имел перед глазами” И еще - менее поэтично,�
но зато более четко - он высказался так: "Несомненно, что сказ­
ки почерпнуты /Пти де ля Круа7 из рукописей на персидском и ту­
рецком языках . Тем самш вопрос об авторстве Пти де ля Круа�
был поставлен в иную плоскость.

Определяющим сочтены не заглавие и форма повести "1001�
день”, но с ю ж е т ы  ее составляющие, а параллели ряду сюже­
тов этой повести находили среди сказок "1001 ночи” на арабском�
языке, в рукописях на персидском и турецком языках.

Занимаясь описанием рукописей персидского и таджикского�
фольклора из собрания ЛО ИВ АН мы имели возможность сопоставить�
сюжеты повести ”1001 день” с хикаятами, существовавшими самосто­
ятельно и включавшимися переписчиками то в один, то в другой�
сборник. Опираясь на этот материал, могу сказать, что для всех�
восьми основных рассказов повести в наших рукописях можно найти�
параллели.

Рамочный рассказ о кашмирской царевне, убоявшейся замуже­
ства из-за вещего сна^и царевиче Фаррухшахе, влюбившемся в нее�
также во сне, близок к хикаятам наших рукописей А 1036,
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Итак, почти все рассказы, входящие в состав повести 
"1001 день” имели хождение на персидском языке. При этом сле­
дует отметить, что наша коллекция рукописей фольклора склады­
валась случайно и не мохет быть сочтена всеобъемлющей. Отсутст­
вие в ней тех или иных хикаятов отнюдь не означает, что они не 
были популярны. Например, рассказ об Авиценне из повести *1001 
день” отмечен Шовэном, как почерпнутый из произведений на ту­
рецком языке. Возможно, однако, он имел хождение и на персид­
ском наряду с другими хикаятами об этом ученом, приведеншМш 
у Ауфи . Более того, есть основания считать, что основной фоцд 
популярных сюжетов был общим для всех народов, живших на торго­
вых путях из арабских стран в Индию. Эти сюжеты переплетались, 
дополняя и видоизменяя друг друга. Зачастую лижь случайностью 
объясняется^на каком языке дошел до нас тот или иной хикаят.

Ареал распространения перечисленных рассказов был весьма 
обширным - от Индии (хикаяты, отмеченные в Каталогах Эте, Рье, 
наша рукопись В 256) до Средней Азии (рукописи А ЮЗ, В 4496,
С 1640, списки таджикских и узбекских хранилищ).

К сожалению, дело каталогизации персидских рукописей из 
собраний Ирана движется медленно. Конкретнши сведениями о ко­
личестве и содержании там рукописей фольклорных произведений 
мы пока почти не располагаем. Можно, однако, с уверенностью 
утверждать, во-первых, что в Иране немало таких рукописей, и, 
во-вторых, что в народе и по сей день такие произведения пере­
даются из уст в уста.

Нужно учесть и еще одно обстоятельство - происхождение ру­
кописей фольклора нашей коллекции. Это - простые, единообразные 
по оформлению, без миниатюр и других украшений, на обычной бу­
маге, написанные, как правило, небрежно, подчас с ошибками 
правописания. Внешний вид говорит о том, что их заказывали от­
нюдь не искусным каллиграфам, миниатюристам, переплетчикам, 
чья работа ценилась очень дорого, а ремесленникам книжного де­
ла. Заказчиками были люди малоимущие, получившие начальное 
образование в мактабах - средней руки купцы, лавочники, масте­
ровые. Делались также списки и самими профессиональней рас­
сказчиками для закрепления в памяти и расширения своего ре­
пертуара. Примечательно, что все они могут быть датированы не 
ранее середины ХУШ века, подавляющее большинство переписано в 
XIX веке, т.е. появление их стало воэможнш в эпоху сравни­
тельного распространения грамотности, тогда как в более ранний 
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теря крови, и врач не смог помочь ему.
Андрей был заброшен в тыл врага с группой парашютистов.

Они выполнили задание - взорвали важный железнодорожный объ­
ект - и уже возвращались к своим, когда столкнулись с фашист­
скими автоматчиками. В живых; остались двое, но Андрей был тя­
жело ранен. №( пришлось много дней провести в лесу, пока, на­
конец, они добрались до своих. Андрея отправили в госпиталь, 
ему ампутировали обе ноги. Он скончался через несколько дней 
после операции.

И все это время с сыновьями была их мать, мужественная 
женщина, чувствующая глубоко и сильно, но сдержанная во внешнем 
проявлении чувств. "Сердце ее чуть не разорвалось от ударов, 
боль и гордость смешивалась в нем, высокая радость от сознания 
того, что сыновья ее, достойные своего отца и деда, с тем же 
мужеством и героизмом отдали свои жизни во имя защиты Родины. 
Кровью и огнем записаны имена семьи Васильевых на самых величе­
ственных страницах истории страны” /1,99/.

Когда она появилась в госпитале, где лежал ее младший, тя­
жело раненый сын, люди ”с уважением говорили:: "Это мать Ивана 
и Андрея, посмертно награжденных орденами Ленина. Какое счастье 
быть матерью таких героев”. /1,99/.

С тонкой психологической достоверностью передает писатель 
силу материнских чувств. Она ждет окончания операции. Открылись 
двери - вывел врач. "Волнение, с которые Ольга Васильевна всмат­
ривалась в лицо врача, поймет каждая мать, а перо не в состоя­
нии описать. Но самообладание ее было настолько велико, что она 
спокойные голосом задала вопрос. Врач молча остановился перед 
ней и вцдержал взгляд ее прекрасных глаз, в которых, несмотря 
ни на что, светилась жизнь” /1,100/.

Всю меру страданий этой русской женщины в войне читатель 
постигает, когда узнает, что мать трех фронтовиков парализована, 
с трудом передвигается в инвалидской коляске. Видимо, эта де­
таль, по мнению Ибрагима Ахмеда, еще глубже даст читателю по­
чувствовать всю безмерную силу и стойкость духа русской женщины.

Мать узнает о смерти третьего своего сына и в этот трагиче­
ский момент находит в себе силы думать о Родине. Она произносит: 
ЧЦмитрий был моим последним сыном и теперь мне некого послать 
на поле сражения, нечем мне помочь Родине. Весь наш народ воюет 
- и дети, и жепртны, и старики - все сражаются во славу Отчиз­
ны и за победу в войне, навязанной нам подлы! врагом. Я хочу,
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решение взять своим сыновьям в жены дочерей такого-то крестья­
нина. Что вы на это скажете?". В ответ все говорят: "Наш пади­
шах не ошибся... Он отыскал себе прекрасный букет". Тут же по­
слали за крестьянином. Привели его и говорят: "В твоем цветнике 
есть розы, [yj ты должен принести их в дар сыновьям падишаха". 
Крестьянин ответил: "Если наш падишах будет рад розам моего 
цветника, то розы эти принадлежат ему. Да он волен и не спраши­
вать меня". Едва он произнес это, падишах поднялся со своего 
места и расцеловал его. /Затем7 послали за муллой и, согласно 
обычаям того времени, между дочерьми крестьянина и сыновьями 
падишаха был заключен брак. И велел падишах начинать свадебное 
пиршество. Семь дней и семь ночей били барабаны, звучали флейты. 
Разносили угощения, беднякам раздавали платья. Затем невест из 
крестьянского дома перевезли в падишахский дворец".

Далее, как и следовало ожидать, старшая и средняя невестки 
нарушают обещание. Что же касается младшей, то ей, спустя де­
вять месяцев и девять дней, бог дарует близнецов - златочубого 
мальчика и девочку с жемчужными зубами. Охваченные завистью 
сестры сообщают падишаху, что его младшая невестка принесла двух 
щенят. Разгневанный падишах велит изгнать ее из дворца, выдав 
ей все необходимое на существование. Убитая горем девушка с 
младенцами на руках покидает дом. Далеко в степи она выстраива­
ет сёбе дворец и приступает к воспитанию детей. Сына обучает 
искусству верховой езды, стрельбе, охоте. Девочку приучает вес­
ти хозяйство. Спустя какое-то время падишах, направляясь с сы­
ном и со свитой на охоту, проезжает мимо их дворца. Невестка 
узнает их и, поведав обо всем сыну, велит ему пригласить их на 
ужин. Падишах принимает приглашение. Ему не терпится узнать - 
кто хозяин этого великолепного дворца, выстроенного в такой 
глуши. Вечером падишах с сыном и со свитой отправляются в гос­
ти. Встречает их Каколзерин. Слуги помогают гостям спешиться и 
ведут их в дом. Накрывают стол. Приносят угощение - в золотых 
чашах4 на серебряных подносах. Хозяйка дома велит сначала на­
кормить свиту, а затем падишаха с сыном. Когда последние прини­
маются за еду, то видят - в чашах одни объедки и кости! Оскор­
бленный падишах восклицает: "Разве мы собаки, чтобы кормить нас 
объедками!" Каколзерин и говорит: "Если вы не собаки, то как же 
от вас рождаются щенки?!". Тут падишах узнает их. Кончается 
сказка тем, что все радостные и счастливые возвращаются вместе 
домой. Завистливых сестер падишах изгоняет. А младшая невестка
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Иранскому читателю пьесы стали известны благодаря их бле­
стящему переводу Мирзы Джасфара Караджедаги. К.И.Чайкин назы­
вает этот перевод "замечательшА! образцом персидской прозы этого 
периода"? Когда речь идет об издании персидского перевода пьес, 
то имеется в виду литографская их публикация в Тегеране в 1874 
году. Издание заключало в себе довольно пространное предисло­
вие переводчика (13 с.), статью Ахундова о театральном искус­
стве и значении его для просвещения общества и перевод следую­
щих пьес: I) "Везир Ленкоранского ханства", 2) "Медведь, по­
бедитель разбойника", 3) "Приключение скряги", 4) "Правозаступ- 
ники из Тебриза", 5) "Юсуф-шах Караджедаги" (или "Седельник ^ 
Юсуф"). Перевод был закончен 18 зу-л-хиджа 1290/6 февраля 1874г. 
Последнее произведение, "Седельник Юсуф-шах", в русских переводах 
известно как рассказ (или повесть) "Обманутые звезды", но в те­
геранском издании оно, очевидно, переводчиком переделано в пье­
су.

Книга была напечатана в частной литографии Мухаммад-Хусай­
на Карбалаи, печатном заведении средней руки, ее издание не от­
личалось высокими литографскими достоинствами: бумага была 
очень посредственной, почерк мелкий и малоразборчивый, отпечат­
ки оставляли желать лучшего. Причем, в книге была объявлена мо­
нополия переводчика на право переиздания. Возможно, это обстоя­
тельство также сыграло свою роль в том, что книга более не пере­
печатывалась, во всяком случае в библиографии Мушара других ли­
тографских изданий не отмечено.

Но если мы обратимся к оценке этих пьес в работе К.И.Чай­
кина, то увидим, что он говорит о семи пьесах, переведенных 
Мирзой Джа'фаром и изданных в Тегеране в 1874 г. И, в самом 
деле, существует перевод всех шести пьес Ахундова и рассказа о 
седельнике Юсуфе, переделанного, как мы говорили, в персидском 
варианте в пьесу. Но переводы двух не названных нами выше пьес, 
т.е. "Мулла Ибрахим-Халил, обладатель философского камня" и 
"Мусье Жордан, ботаник, и Мастали-шах, знаменитый колдун" были 
изданы в Тегеране ранее - в 1288/1872 г. и в 1289-1290/августе 
1872 - начале 1873 г.

Иначе говоря, раньше всего в Иране была опубликована пьеса 
"Мулла Ибрахим-Халил, обладатель философского камня" и,что при­
мечательно, она увидела свет в государственном доме печати, на­
ходившемся в ведении министерства печати. Во главе министерства 
в последней трети XIX в. стоял Мухаммад-Хасан-хан Сани� ад-Дау-
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фархангов: словарь Асадя Туей, "Фарханг-и Фахр-н Каввас", "Ри- 
сале-йи, Насвр-в Ахмад”, но наибольвИК внтерес представляет 
упоминаняе о "Фарханг-наме-йи Фирдауси" - "Словарь Фирдауси", 

Приводим эту словарную статью по тегеранской рукописи 
(Библиотека Сената, f 527, л. 216). Тот же текст словарной 
статья в рукописи f 3570 хранящейся в Библиотеке г. Патна
(Т4вд1я), л. 27а; цитируем по,фотокопиям: � � �

J b - � � � � � � � � 	

*T и л к - это имбирь. А в "Словаре Фирдаусн" это эерно, 
которое по-арабски называют д ж у л б а н /горо*7".

В словарных статьях автор "Зафангуйа" еще двенадцать раз 
ссылается при толковании на Фирддуси, в следующей форме:
"дар Фирдауси". Эти ссылки даны в следующих толкуемых словах 
(см. издание "Фарханг-н Зафангуйа”):

Эта форма ссылки на источники - пре_ „ ж ъ ханги -
характерна для автора "Зафангуйа". На словарь Асади Туей "Лу- 
гат-и фуре” он ссылается именно таким образом: "дар Асади"
(см. издание "Фарханг-и Зафангуйа", лд. 9а, 13а, 14а, 236 и 
др.) . Сверка с текстом словаря Асади Туей "Лугат-и фуре" под­
тверждает, что ссылки сделаны на Фарханг Асади Туей. В двух^ 
словарных статьях ^Зафангуйа” - при толковании слов и

даны ссылки одновременно на оба источника следующим 
образом: "дар Асади ва дар Фирдауси аст" (лл. 13а и 33а).

Известно, что ранние персидские поэты часто выступали и ’ 
как составители толковых словарей (Рудаки, Катран, Асади Туей, 
Фаррухи, Шамс-и Фахри и др.).

Труд Фирдауси, создавнего эпопею "Шах-наме" в шестьдесят 
тысяч двустиший, несомненно был сопряжен с огромной языковой 
работой. Одной из задач этой работы, как известно, было в част­
ности и очищение языка поэмы от излишних арабизмов. Можно пред­
положить, что в результате этой работы был составлен и какой-то 
словарь, который составитель "Зафангуйа” называет "Фарханг-наме-
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ki na taj badbat n& anguStarl 
gar az da&t=i Qalrt&n yak=e marglr 
&&yad muy bibayad=& kuStan ba tlr

В устах Михраба purgavharan "благородные11 - это Манучихр, 
Сам. Ираг! не эпитет Рудабе - "красавица", а Добрый гений в 
отличие от демона Ахримана. В глазах благородных потомок Захха- 
ка несет печать Ахримана, и поэтому им не будет угоден брак Ру­
дабе с Залем^. По-видимому, Михраб напоминает дочери, что брака 
не допускают и обычаи пустынь Кахтана, откуда ведет начало их 
род. Там предадут смерти соплеменника, если он перейдет к чужим.

Он сказал ей: "Ты ливилась ума.
Придется ли когда-нибудь по нраву благородные,
Чтобы породнились Пери и Ахриман?
Не носить тебе ни венца, ни перстня:
Если маргир из пустынь Кахтана
Станет магом - сразить его надо стрелой".

В противопоставлении marglr - ши у слмштся отзвук какого- 
то, может быть, описанного в исторических хрониках действитель­

ного события того времени, когда Йеменом владели Сасаниды. Фир­
доуси связал его с Михрабом по сходству взаимоотношений - Михраб 
вассал Сама. Судя по арамейскому документу из Пальмиры, которая 
активно торговала с Южной Аравией, ср.=нран. отражение •mantra* 
karas было известно в Пальмире, ср. пальмир. mbrqryt "заклина­
тели", Сам Фирдоуси, зная соотношение перс. bSdyam-bldglr при 
рифме tlr мог преобразовать известное ему слово в marglr* 
Представляется, что marglr выполнял примерно те же функции, 
иго и шау "жрец". Конечно, всякий раз, когда в древнем тексте 
слово засвидетельствовано только один раз, а в Шахнаме нет дру­
гих примеров на marglr 9 определить его истинное значение быва­
ет затруднительны!. В новом издании Шахнаме этот единственный в 
своем роде бейт, содержащий mBxglr, находится среди разночтений4.

• •

Несколько слов также о ваг "змея", поскольку этимология, 
указанная П.Хорном (к шаге "умирать", "(кауз.) убивать" через 
oceT.m&rg "яд") не утвердилась.

У Эсхила (525-456 до- н.э.) и Эврипида (464-406 до н.э.) от­
мечено иранское заимствование - ^xpexyv* "бич", "плеть" из
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��M�K��A��A�>�6����7�5��/��������7������H��2���;�u‚„s 
Dahaka=, помимо иранского -  Bevaraep, назван также арабским

�A���A� Dahhak1 H� ��KK��;� ��I��A����1� ��/=� 2�6��������=�D� �H �l� l�l
����4-��6��/�-������4L��A4��+��2�1��������7���7������5���-��a
��� �D����/������*���A4�- �A���;����*;�tU€€U•=� -�����D�2��A�� �
*�* �7���A� ¤sU€U•� (�A;<�$)���=� :&<G.=� ��A)� ,���,�����3A����
смеюшйся" "насмешник” ;� �� первые века ислама имя Dahhak неj� j�j
*) �������A<� �� /���������-������6���2�K�����2��12������*� �� �
-,����5���� �5=� ����2C�K��A,� DahhKk. �A,�2����6����,�4�����a
5�2�4D��2��!H�M�22;� �����������*4   ����A���KK��:��*���41�KAA �
(4A;�Q:J.=� 4��D���5�$� K�=� �� ��2��� /���������1�-��2����-���a
 ���,�46�����2�(�F*����.� �-��2�D����2�-������;� 	��3����4���KK�H �
��3�H�—s_qzs� Dahhak, �����D�2C4L��2�����,��1� �����7�������� �
$� K�=� ��) ����,��2����3B���e� �� $� K3� (%M�2;.j;

������5�2����2�-����*��������� Dahhak, 2�1A�D��=� ��� �� ��/ �
������������ Dahak, ��-��A��=� ���2C���-��12�+�A�H� �6�����A���A �
I���6��������12����=� ��;� ��; -���;� d’hkJn /dh’k ^  3D��� ����H �
K������3 (dhyet’ n ', d’h МГ*)» ��; -���;� Deha ��K����1 �A;��;�; �

dasha, daahi=ma. Dahak A�� ��2��K����/�������A4�D�� Dahak,�
6���2K�����������A-������2� Ai(i)Dahak, ���4-����* ,�/�,���1�a
2���A�����-�� ������;� Dahak ��� ��1�A�+��/����*���A� Dahhak�
����� /���-����1246�L=� �����2��� 4���������1��� ��2���7=� ����a
�)����2� ��/� Dahak 2��������7�I��A� ����;� ��K���� ��/=� ��-��a
A��=� �*\,������� DahSk 6���1� daKsak 3���=�4���������,�/�-�a
����23N ;�	�2�����=� �4+���2�2� ������4�����������I��A� ���6����� �
�*\,�����,=������������)K� * �1����-��1��6���L����*=� dahhak.�
!���*�C��*��1�A�-��1��6���L�*) ��1�A�+��������;� Spragna=,

H�Q&�H5 -4  165



Sprahm ("базилик", cp.=n. Zatsspram, арм.х Евргаа) арабски­
ми Rajban (к), нвуЬ&па (ж.).

В таджикской-персидской поэзии встречается прилагательное 
dasta, означающее "тот, над кем глумятся, издеваются, предмет 
насмеяек ( ваахага, Muzhlka, xandaxarlS), кто терпит грубость 
( gustaxl), неучтивость ( bladabl)**, например:

Нест аз ман а^аб, ки густохам,
Ки ту кардй ба аввалам даста

(Рудаки)
"Не удивительно, что я груб. Ведь ты 
первый сделал меня посмешищем"
Ман аз дасти ту дилситон шудаам,
Дастаи х̂ умлаву дастон шудаам

(Насир Хусров)
По твоей воле я стала "пленяющей сердца", 
стала я предметом насмешек всех и вся”.
Бунафпа даста аз он мешавад дар ма^лиси бог,
Ки дар ба^ор бипушад либоси та^воро

(Салман Саведжи)
"Фиалку осмеивают на маджлисах
в саду, потому что она по весне надевает(синюю)одежду 
воздержания".

По форме dasta - причастие прошедшего времени страдательного 
залога. При dasta9 учитывая соотношение авест. eb= : aet&s, 
sahe : eastа*9 sab= t eaeta*9 корнем, основой настоящего време­
ни явилось бы dabs* И действительно, в с редне прфс ид с ком пред­
ставлены именные производные от dab=, имеющие значения этого 
же порядка, что и н.=перс.dasta. Так, для dbkyh в следующем 
перечне пороков возможен перевод "издевательство", "глумле­
ние", ср.: dwg'k’syb i� plypt’lyh i� himknyh i� swstyh i� eY!a��]�

AD-� j� 4</DAk/DC� G<AD1D-� j� 7JG71+ <DC� i� 0C1D-� j� +6ND-6AD-� d;BU 
165, 12*14) - "невежество , обман, злоба, слабоволие, высоко­
мерие, упрямство, жадность, небрежение, издевательство , ле­
ность" .

Значение "насмехаться" ярко проявляется у dabs в производном 
0+ -D1D1� в следующей фразе из Панднамак-и Зардушт, в которой тон 
задают afsos 1/30/A� "насмехаться"^,/:797N/3� "насмешник",
/:797P/3� "осмеиваемый" - i� cM̂ (=sira) 5ТЙ 1 *т£ OJ7G7�’L 
:F,;e� f�� :J7G/1<� *Fl�� +J7G7G<� L4*FF� i� AJ<D41� mnie� 0� �T=oA
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•рабыня"; др.=перс. daha (ХЕЬ 26) дахи (этн.), авест. dahl= 
"дахская (страна)", ср.=перс. dhyet >п/, н.=перс. Dahlstfin 
область к востоку от Каспийского моря; др.=иран. dahyn= "стра­
на (букв, местность, где живут daha(h)=, dahya/us)” ; ср.=перс. 
dahaglh "глумление", "грубость", dahTg "глумление", "мучение"
- cM ^ e l Ja e«d W nplt' W dbyk CL /��1 � 2�  Str' 343�56  -"(Алек- 
сандр) пришел в Иран=шахр, принеся тяжелые страдания, побоища, 
мучения"; арм. dahlg "палач", dah£apet "глава палачей".

И.Гершевич^ к dah* "проявлять силу" возводит афг. lqy 
"большой", ср. vaz= "иметь силу" и др.=перс. vazrka» "большой", 
"великий".

В таджикской и персидской литературе глагол dah= представ­
лен в своем основном значении "употреблять силу" - "бить", "уда­
рять", правда, лишь с формами повелительного наклонения с огла­
совкой <Шхк9 dlhed11, а также именами dihldih, dihudar, dihu- 
glrt glrudlh "схватка", "крик сражающихся", ср. в Шахнаме:

Крзо гуфт: Гиру 1$адар гуфт: Дех!
Фалак гуфт: А^сан, малак гуфт: Зех!

Судьба сказала: Хватай! Рок сказал: Бей!
Небо сказало: Прекрасно! Ангел сказал: Браво!
Чу ман бар хурушам, дамеду дих,ед!
"Когда я крикну, нападайте и бейте!"
Дихрд, ар ба гурзу ба жупин, дих;ед
"Бейте, булавами ли, копьями ли, бейте!"
Ба тиру ба жупину хан^р дих,ед!
"Бейте стрелами, копьями, кинжалами!"

А.Н.Болдырев любезно указал мне на хорасанскую глоссу у 
Табари1^ - dahe£f уа Juvanakan "Бейте, молодцы!", ср. также в 
"Истории Мас^уда" Бейхаки^ - sang dahed "Бейте камнями!". 
Известны эти формы в говорах Центрального и Южного Таджикиста­
на , например:

Бо хушомад маро макун фарбе^ ,
Шикамам сер кун, як сутаам де^

(Назаршо Ишкошими, XIX в.)

"Не корми меня льстивыми словами,
Насыть мое нутро, потом хоть палкой побей".

Или: де(з$) да каллаш! (=зан ба сараш) "Стукни его по голове!". 
Де^ен царсака: "Айво^" плониха буд кард! (=занед ^арсакро: "Ай- 
ваз" плани худро буд кард) "Аплодируйте :^Ай:водж» выполнил свой
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план" ^ .
Формы повелительного наклонения de(b), diked зарегистриро­

вана в говорах Афганистана, отмечена в кабули, у хазарейцев, 
также в парачи. А.А.Фрейман*® определил заимствованный глагол 
dah=/d±h= в хорезмийском языке. Полную парадигму имеет debs в 
ягнобском языке, разнообразно представлен dabs в памирских 
языках.

Здесь можно привести еще один, при этом самый ранний, при­
мер на употребление dahs/dlhs в значении "бить", относящийся к 
хорасанскому ареалу.

В 1954 году в серии "Навадир ал=махтутат" впервые издан 
трактат Ибн Хабиба (ум. 245/859) под названием Асма ’ ал=мугталин 
мин ал=апграф фй=л=дж5хилиййа ва=л=ислам*7"Имена знатных арабов, 
умерших насильственной смертью в доисламскую эпоху и при исламе". 
Ибн Хабиб поместил рассказ оСа^идвибн fУсмане ибн сАффане, 
которого халиф Му^авия в 56/676 г. назначил эмиром в Хорасан.
Сасйд совершил поход на Бухару, в Согд и Самарканд. Ибн Хабиб 
рассказывает: "Продвигались люди /Сасйда7 пока не достигли Бу­
хары. В Бухаре тогда /правила7 царица, которую звали Хунук Хатун. 
£Саси,д7 заключил с ней известный мир с тем, чтобы она открыла 
ему путь на Самарканд. Он взял у нее заложниками на верность 
/договору? тридцать безбородых юношей из царевичей, у которых 
лица /светились?, как мечи. /Хйтун7 облегчила ему путь. И встре­
чались он и Хатун. Жители Хорасана порицали их и пели о них в пес­
не по-хорасански так: 
15G3� ���� � M t4GA� 03GD� <RM0C^

Это сообщение Ибн Хабиба исключительно ценно. О том, что 
жители Бухары сложили песни "на бухарском языке" об эмире Сасйде 
и Хатун, рассказал Наршахй в "Истории Бухары"*®. Но в дошедшем до 
нас тексте его сочинения нет образцовэтих песен. Нет их и в дру­
гих источниках, упоминающих Сасйда ибн сУсм5на. Строфа, приведен­
ная Ибн Хабибом, восполняет пробел и вместе с известными стихами 
из песни, приписываемой йазйду ибн Муфарригу1 (UzyUy_•�wUzWqh 
Uy_X̀� ™•yUXU_s�|UzWz Uy_X•�q•UU‹•U�XX r̂•oyUy_.=� может рассматри­
ваться как древнейший образец персидской-таджикской мерной речи. 
Песня о Са<йде относится к 56/676 г.,песню о Сумаййе связывают с 
59/679 г.

Записана строфа в архаичной орфографии, характерной для ран­
них тафсиров: союзки,, u"���("� ��� написаны слитно со следующим 
словом - •qXX� — ••�…UX� т.е. •W�zUX�(zUX� - предлог); A i d b  ж ��
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стр. 2). То же самое писалось в статьях "Курцам нужен союз с 
армянами" (К. № 27), "Кавалерия Хамидие" (К. №29). Обращаясь к 
курдам,газета писала: "Турецкие правители спровоцировали вас 
на убийство армян, вы пошли убивать многострадальный армянский 
народ и тем самде опозорили^ вою честь, славу и свой семейный 
очаг. Хватит совершать преступления, образумьтесь. Я написал 
курдским ага и бекам, чтобы они вместе нашли какое-нибудь сред­
ство для излечения этой болезни. Я пишу вам, чтобы вы все были 
едины и выступали в союзе и единстве с армянами против хункара и 
его власти в нашей стране. Вы шесте сделаете большие дела и ско­
рее избавите себя из-под гнета турок, если вы будете в союзе с 
армянами в борьбе за свои права" (К. № 29, стр. 2-3). "Вы должны 
знать, что в создании и организации "Кавалерии Хамидие" из курд­
ских племен султанское правительство преследовало и преследует 
цель, чтобы с ее помощью подавить армянское освободительное дви­
жение и предотвратить возможный союз армян и курдов в их борьбе 
против турецкого правительства за свои национальные права. Вот 
уже несколько лет, - пишет газета "Курдистан" - как свирепствует 
Кавалерия Хамидие по стране. Личная жизнь и имущество каждого в 
опасности. Многие годы армяне и курды были в дружбе и союзе.
Но Абдуль-Хамид нарушил этот союз и дружбу между ними, натравли­
вая курдов на армян. Если курды не будут в союзе с армянами, то 
они не смогут избавить себя от несправедливости маамуров. Чтобы 
освободить курдов и армян от султанской Турции, необходимо, чтобы 
курды и армяне заключили договор о союзе, об их совместной борьбе 
против гнета, режима Абдуль-Хамида" (К. № 29, стр. 2-3).

Таким образом, задачи просвещения курдского народа, приобще­
ния его к культуре газета "Курдистан" увязывала с задачами улуч­
шения социально-экономической жизни народа,с благоустройством его 
страны, с задачами консолидации всех его сил с целью установления 
совместной борьбы армянского и курдского народов против султанской 
Турции за их национальные права. Прогрессивный характер этих за­
дач очевиден. Они показывают один из периодов истории развития 
курдской общественной жизни.

Н.Л.Лужецкая

К ВОПРОСУ О ДАТИРОВКЕ НЕКОТОРЫХ СОБЫТИЯ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ 
БАДАХШАНА ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЫ XIX в.

Первая половина XIX в. в истории Бадахшана является своего 
рода "смутньа* временем", картина событий которого чрезвычайно
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от завоевателей после смерти Мухаммад=Мурад-бека, последовавшей 
в 1842 г. /3,11/* Боулджер приводит в качестве даты его смерти 
1844 г. /6, 304/. В 3[€^�cTr^XsUW� and uysU_s„�š•UX_^XW•�¡^…s^‰3 
говорится, что в д844 г. верховным правителем Бадахшана стал 
Земан ад-Дин /8 (1У), 439/, т.е. была восстановлена прежняя ди­
настия. По-видимому, нет оснований сомневаться в том, что Земан 
ад-Дин вступил на престол в 1844 г., после смерти Мухаммад-Мурад- 
-бека и окончания кундузского владычества. Это подтверждается и 
самой Тарих-и Бахдашан, приводящей ту же дату воцарения Земан 
ад-Дина /5, текст,93^/.

Следовательно ̂  все перечисленные выше события должны были 
происходить до 1844 г. Это, в свою очередь, позволяет предполо­
жить, что некоторые из бадахшанских правителей находились у влао- 
ти не так долго, как утверждает Тарих-и Бадахшан.

Для уточнения хронологии периода мы можем использовать в 
качестве ориентира приводимую несколькими источниками и иссле­
дованиями дату первого нашествия Мухаммад-Мурад-бека и битвы 
между его войсками и бадахшанцами под началом Мир Яр-бека (меж­
ду 1820 и 1823 гг. /9, 159; 7,176; 4,148; 8(1У),436; 6,302;
2,343; 1,113/. По данным Тарих-и Бадахшан примерно за пять лет 
до вторжения Мухаммад-Мурад-бека завершилось правление Мир 
Султан-шаха. Согласуя эти сведения с датой вторжения (1820-23гг.), 
мы можем установить, что Султан-шах правил до I8I5-I8 гг. Полу­
ченный нами результат сильно отличается от даты, приводимой Та­
рих-и Бадахшан - I850.-5I г. Однако нашу гипотезу подтверждает 
упомянутый выше обзор истории Бадахшана в 3[€^�cTr^XsUW�Uwx  
uysU_s„�š•UX_^XW•�¡^…s^‰3=� называющий J815 г. как дату смерти 
этого правителя /8(1У(,436/. Здесь же говорится, что он пришел к 
власти в 1810 г., после своего отца Мир Мухаммад-шаха, разделив­
шего свои владения между тремя сыновьями /8(1У),435; ср. 5,
Текст, 85^-86а/. Представляется, что косвенным подтверждением 
даты смерти Мир Мухаммад-шаха (1810 г.), служит тот факт, что 
примерно в это же время, 3 по-видимому, завершил свой труд при­
дворный летописец Мир Мухаммад-шаха Санг-Мухаммад /5, Введение, 
13/.

Итак, как же будет выглядеть картина событий, известных по 
Тарих-и Бадахшан, если мы примем внесенные уточнения датировки? 
Мир Мухаммад-шах находился у власти не до 1821-22, а до 1810 г. 
Султан-шах, сменивший его, правил до I8I5-I8 гг. После него 
около года на престоле находился Мир Яр-бек, затем - четыре го­
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внешнеторговые связи своего государства со странами Востока и 
Запада, покровительствовал армянским купцам, предоставив им 
ряд привилегий в том числе и право вывоза шелка-сырца из Ира­
на. Торговля шелком позволила скопить им огромные состояния. Так, 
некий новоджульфийский купец Петрус после смерти оставил 40 тыс. 
туманов, не считая драгоценных камней, золотой и серебряной посу­
ды, земельной собственности.^ Армяне, занимавшиеся крупной опто­
вой торговлей,пользовались большим почетом и некоторые из них 
даже назначались калантарами (старшинами) Новой Джульфы, купече­
ского армянского городка близ Исфахана*? Кроме армянских купцов 
только английская и голландская фактории имели право вывоза шел­
ка, но в значительно меньшей степени, чем первые . Экспорт шел­
ка приносил высокую прибыль государству: "Одни только пошлины с 
вывоза шелка-сырца достигли 4 тыс. туманов в год"Чпримерно 
14 тыс. 720 ф.стерлингов). Такая политика шаха Аббаса не могла 
не вызвать недовольство местных мусульманских персидских купцов, 
занимавшихся главным образом внутренней торговлей®. Однако,опа­
саясь реакции Аббаса I, они не рисковали выступать против по­
добных мероприятий при его жизни. Следствием военных реформ и 
внутренней политики шаха Аббаса явилось превращение Ирана в до­
вольно мощное централизованное государство. После смерти Аббаса 
его внутренняя и внешняя политика претерпела изменения; отчасти 
это было вызвано тем, что шах Сафи, вступив на престол 12-летним 
ребенком, оказался игрушкой в руках придворной знати, удалившей 
от государственных дел наиболее способных сподвижников Аббаса . 
Неудивительно, что при нем, пользуясь ослаблением центральной 
власти,придворные круги, тесно связанные с персидскими купцами, 
сумели добиться для них таких же привилегий в торговле, какие 
предоставил Аббас I их конкурентам-армянам^. Об этом факте 
сообщает вышеупомянутое сочинение Мухаммад-Ма ̂ сума . Автор при­
водит сведения об отмене тамги на гилянский шелк, существовавшей 
во время правления Аббаса I. Через 4 дня после вступления на 
престол, в субботу 9-го чисда месяца Джумада II, шахом Сафи был 
отдан приказ следующего содержания: "Те налоги ( ^ ^ ^ > 1 ) ^  и 
подати ( у ) ежегодно собираемые по 50 тыс. туманов с у
подвластных областей на постройку канала /от реки7 Каранг ( J* 
благодаря вниманию, которое проявлял покойный государь ( Аббас I) 
к делам по благоустройству Исфахана, и /в связи7 с его желанием 
провести вышеуказанную воду в город, поскольку /ныне7 августей­
шему величеству стало ясно, что строительство данного канала,

-  131



-������@+�����������1��9������1���>�6�����1�;7�B��� 1)-� ���/� 1�
* �B�98��� 1��7,=� � ��:�����8��� ��9,��1���,�/5� ��a�������� /��a�
�� ,�������8� ��=a-����B�h��������������� * ��������,��,����:<
�����1��I�������/=�����9�*��=� �:-F)�-�1�;:������ 1��:7I�� �����
1;�7���,���7��=� -�����,+�9�*� /8�9�b�6���� ,����� (� �**���� 0.�
1�9���=� *) ���*i,1 ����;�-��+����9&o�a� ,�1��6�-� �?�;b� ���;1�<
 � �A����;�-���� ��7����/� ����;��8� �-����1��/� ��B��7:D&� 5

� ��:�����7����/=� ?��� 11�������1����-��,B����� 1������� ��7<
���I�-�����=� 1;�7�18�9�,���B��� �9� ������1��� ��‰XW1�I��7�� ���)6�
;�1�����9=1��6�������-�����:�7���� /������ 1 ��)?���1�5� !�� �-��<
�� ���@��5��5�$���� /���D��-��,���7���D��7��D� �1,;���� ��� ��� /���
-��,���� ������B��9�-�8 ���=��� /��� �� ������6�����������6��*�<
��6Db=� �����1 ,18�6�������;� � �1�)6���6���1���;�)5� ���=1�����<
�����%�&� 15� ��7���-������ ��kc� �)�5� �:7���1��B������b5� �������
-���*�)�� �*��)����*) ��-���:�7�����)�8������7��� ��7�����6� �?�<
�� ��/�*���:����)7��� �75� �-���,�/����A��=� 7:�: /7��������:6�1<
�)�� �F�=� ;���7�18��� 1�B�)�� -�;�F��� 1���������9�A����7���==?�����
1)��:-� �� �� ���*�1����7���7��)�� �� �����+���,� ��7��b5� ������1��<
��=� ?��� ���������,�7:�: /7���������:6�1����1�� ���;� �� �-���� ��<
���� 1 �,�������:-��;������L�A����� �� ����8�6�7���>�5

��7���� ��7���-�������1� �� -��1��;���7��/�,������1 �9�8� <
��7���� �� /��� ��7,����7��:-F�7=� ����A��� *) �� -��� �**���� 0=� ���
�� -��������7=� ?��� 1��1�@��?����/�-��1� �� �� �����+���@���6���1�
���:�����1����9���;�)���-�1 �, �� ����� �* �����7�+�� ��7��� ��A��<
��7�?�������-��i�7�� �����)5

����������:�8�=� ����6I�� � �7���I9�� �**���=�  ������>=�
�;�5=� ��������0k0oa032m� �5� dcm5

b���7�B�=� �5� d&m5�
� ����9��5=� !����*���� �-������� -:��8���1�,��� )-���������

-��� /��1��1������1�@���!����@=��5=� &3hc=� �5� h2&b
b���1���/�=� G���/�-:��8���1�9=� !���B=� &mhm� � �= � �5� o&h5
b�$�������!���;�5���9�����1��A��������������I�� ��>�1���

(-���5.=� �������=� &ko2� �565
b��1���1��5�5=� ������,������=� ���=� &2hm=� �5� &245

b�!���:8�1���9��5!5=� ������,������� �����1��98�6� 1��7������
���F��%�G�15=� ���=� &2d3=� �5� 43ox� �:7��� ��1�, �,� k=m3�>:��������<
 ����15 Ÿ

�1���1��5�5=� :��;5� ��?5=� �5� &245

� � ���� �





дервиша Ризы, относя его ко времени царствования шаха 
са •

Абба-

Вероятно,уместно напомнить, что годы правления шаха Сафи 
(1629-1642) ознаменовались прежде всего ослаблением централь­
ной шахской власти, усилением налогового гнета и ухудшением 
положения народных масс. Естественно, это вызвало протест наро­
да и привело к неоднократным вспдакам волнений и восстаний.

Мухаммад-Магсум сообщает, что дервиш Риза после длительных 
странствий' "/приняв правила секты Эбахие7, /приступи^ к при­
обретению запретных знаний"®. Очевидно,проповеди дервиша нашли 
отклик у его соотечественников, так как вскоре некоторые из 
жителей Кафарабада, где проживал дервиш Риза1," благодаря обма­
ну и колдовству свернувших с /правильного/ пути обманщиков и 
хитрецов,выразили ему покорность*^.

По сведениям Тахира Вахида под знаменем детэвиша Ризы толь­
ко в одном Кафарабаде собралось около 500 чел. . Видимо, вос­
стание охватило широкие круги народных масс, и можно думать,что 
отрицание догматов официального вероисповедания привлекло внима­
ние и симпатию торгово-ремесленной части городского населения и 
городской бедноты11.

После того, как дервиш Риза собрал значительные силы, он, 
провозгласив себя Махди, вознамерился захватить Казвин. Новояв­
ленный Махди был уверен в своей победе: судя по сведениям Мухам- 
мад-Магсума, после покорения Казвина он рассчитывал стать прави­
телем города и "жителей населенной части земли допустить к цело­
ванию ног и лобызанию нашего (т.е. дервиша Ризы ) порога"1 .

Выступление было назначено на 16-ое число месяца зу-ль-хидж- 
жа названного года. Прежде всего восставшие отправили послание 
Шахвирди-хану-даругэ Казвина, в котором требовали, чтобы он от­
казался от своей должности. Однако Шахвирди-хан не принял их тре­
бования. Екесте с калантарсм города Мирза Абу-Тарабом он собрал 
войско и выступил навстречу повстанцам. Мухаммад-Магсум, не оста­
навливаясь на деталях сражения, сообщает о том, что Риза погиб1®. 
После гибели дервиша его мюриды и приверженцы, среди которых на­
ходились Доурмиш-хан-бек, Шах-Али-бек и Вали-султан, были сразу 
же разбиты.

Упоминание Мухаммад-МаЪумом вышеназванных имен свидетель­
ствует о том, что это движение поддержали и некоторые феодалы.

Тахир Вахид приводит более подробный рассказ о событиях в 
Казвине. В частности, из материалов "Рийаз ат-таварих" известно
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о сопротивлении повстанцев: дервишу со своими приверженцами 
удалось проникнуть в город и занять Дарун-Хисар, но вскоре они 
были окружены воинами каландара Казвина, которые и убили руко­
водителя повстанцев.

После подавления восстания, хотя шах и проявил снисхожде­
ние к последователям дервиша, некоторые участники были казне­
ны14. Число казненных, по сообщению Тахира Вахида, достигало 
75 чел.^. Несмотря на такую жестокую расправу с участниками 
восстания, в городе остались последователи дервиша. Из данных 
"Рийаз ат-таварих* видно, что в 1049 г.х./1640 г. в Казвине 
вспыхнули волнения, напоминавшие выступления дервиша Ризы.

Выступление дервиша, в котором приняли участие различные 
слои населения, явилось ярким проявлением недовольства народ­
ных масс политикой шаха Сафи и реакцией на усиление экономиче­
ского, политического и налогового гнета. * * 3 4 5

* Ф.Энгельс. Крестьянская война в Германии. Изд. 2, т.7, 
с. 360.

^ Там же.3
Одним из интереснейших восстаний подобного рода являет­

ся, по нашему мнению, выступление "калантаров и подонков обще­
ства”, которые объявили самого Тахмасба I имамом Махди в 962 
г.х./1554-55 г. Опасаясь расширения восстания, шахские сторон­
ники подавили его с большой жестокостью и казнили 40 повстанцев. 
См.: Искандар Мунши. Та’рих-и аламара-йи Аббаси. (Литограф.изд.) 
Тегеран 1314 г.х./1896, с. 90.

4 0 Махди см.: Гольциэр И. Ислам. Пер. И.Ю.Крачковского, 
СПб., I9II, с. 37; Петрушевский И.П. Ислам в Иране. Л., 1966,
с. 259-260, 368.

5 Впервые об этом восстании в очень краткой форме упомянул 
в своем незаконченном произведении Искандар Мунши "Зайл-и та^рих 
аламара-йи Аббаси. См.: Дорн Б. Каталог рукописей Публичной биб­
лиотеки Санкт-Петербурга, № 303, л. 426.

^ Олеарий А. Подробное описание путешествия голыптинского 
посольства в Московию и Персию. М., 1870', с. 616-617.

^ Эбахие - секта, признающая законность действий, запрещен­
ных шариатом.

® Мухаммад-Ма *сум. Хуласат ас-сийар. Ркп. мюнхенской б-ки, 
л. 59а (в дальнейшем: Ркп. Мюнхен).
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-и хан и служил имамом. В начальный период жизни он был бедным, 
неимущим. Наконец от бедности он задумал нанизать на нить изло­
жения и описания в стихах и прозе /рассказ^ о том, как хакан, 
чье место в раю, Дбдулла-хан7» повел войска в сторону Самаркан­
да и Да к7 защищался Джаванмард-Али-хан. После завоевания столь­
ного города Самарканда он представил /сочинение/ покойному ха- 
кану и оно было одобрено благородной природой его величества.
Хан оказал ему великий почет; куда бы он ни решался отправиться 
/в поход7 с победоносными войсками, он брал /его с собой/ и упо­
мянутый Хафиз описывал происходящие события в хронологической 
последовательности. В течение долгого времени, многих дней /Ву- 
кими7 исполнял эти обязанности"^. Однажды при случайной встрече 
Мутриби спросил Мукими о том, сколько он написал стихов. Тот от­
ветил, что всего написано им шестьдесят частей (джузв) и много 
кытса (кыт'аха)^. Мутриб^ сообщает также, что Мукими "легко раз­
гадывал трудные му'амма" .

Как видно из слов Мутриби, Абдулла-хану было преподнесено 
сочинение Мукими, содержащее лишь описание завоевания ханом Са­
марканда (986/1578 г.). Надо полагать, что Мукими впоследствии 
дополнил это сочинение, включив повествование о последующих со­
бытиях до взятия Абдулла-ханом Ташкента в 988/1580 г.

Точная дата сочинения в том виде, в каком оно представлено 
в двух упомянутых списках, неизвестна.

Краткий период истории Средней Азии, отраженный в "Зафар- 
наме" Мукими, был богат политическими событиями. Главным из них 
являются захват войсками Абдулла-хана Самарканда в 986/1578 г., 
завоевание Ташкента в 988/1580 г. и борьба Абдулла-хана против 
своего главного врага-правителя Ташкента и Туркестана Баба-сул­
тан мбнНауруз-Ахмед-хана(Борак-хана) и союзников последнего,сре­
ди которых постоянными за весь этот период были самаркандские 
султаны.

Эти события с большой подробностью изложены в "Шараф-нама- 
йи шахи". Его автор, написавший свой труд по заказу Абдулла-ха­
на, располагал многими данным, которые не были известны Муки­
ми. В качестве примера можно привести следующий рассказ, имею­
щийся у обоих авторов.

Сын правителя Самарканда Джаванмард-Али-хана, Абу-л-Хайр 
султан, с помощью которого Абдулла-хану удалось захватить Са­
марканд, впоследствии пытался договориться с Баба^султаном о 
совместной борьбе против Абдулла-хана. Узнав об этом^Абдулла-
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хан приказал убить Абу-л-Хайр-султана. Мукими пишет, что к 
такому решению Абдулла-хан пришел под влиянием брата Баба-сул­
тана, Дарвиш-хана , ставленника Абдулла-хана на престоле Са­
марканда. Влияние Дарвиш-хана на Абдулла-хана в этом вопросе 
действительно, могло иметь место, поскольку Дарвиш-хан знал о 
намерении Абдулла-хана назначить Абу-л— Хайр-султана правителем 
Самарканда.

Хафиз-и Танып ничего не сообщает о причастности Дарвиш-ха- 
на к судьбе Абу-л-Хайр-^султана, а пишет о совете, созванном Аб­
дулл аи ханом , где хан предъявил Абу-л-Хайр-султану обвинения из 
9 пунктов, после чего вынес решение казнить его^.

Оба автора, повествуя о битве за Ташкент, акцентируют свое 
внимание на разных аспектах. Хафиз-и Танда обращает большое вни­
мание на описание расположения войск Абдулла-хана, картины бое­
вых действий и применение различных технических средств, с помо­
щью которых ханским войскам удается захватить город. Мукими же 
уделяет значительное место показу состояния покоренного Ташкен­
та « подвластных этому городу земель, их населения. В частности, 
он пишет, что после взятия Ташкента Абдулла-хан приказал, чтобы 
•уничтожили здания, кварталы (махаллат), базары, дворцы города 
Ташкента, а также полностью разрушили подвластные этому ^горо­
ду/ Фаракат, Чинас, Шахрухию, а жителей /их/, знать и простой 
народ, тюрков и слуг /их7 он переправил за упомянутую реку /Сыр­
дарья/ и переселил на окраинные земли областей*^.

Состояние завоеванного города Мукими передает в следующих 
стихах.

Зажгли в нем /городе/ огонь гнева,
Сожгли все дворцы и айваны,
Теперь там обитают лишь совы;
Не осталось мужчин и женщин.
Во времена хакана, обладающего высоким троном,
Весь этот народ в большинстве /своем/ оказался в плену^

Хафиз-и Таныш лишь вскользь упоминает о приказе Абдулла- 
хана сжечь высокие здания Ташкента, он обходит молчанием факты, 
о которых пишет Мукими (чтобы не показать жестокость хана по от­
ношению к населению завоеванных земель).

Мукими приводит и такие данные, которых нет в труде Хафиз-и 
Танша. Так, например, он пишет, что в 987/1579 г. Бабаи султан 
отправил к Абдулла-хану послание с просьбой о прощении. Под вли­
янием знати Абдулла-хан согласился удовлетворить просьбу Баба-
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О тегеранской рукописи персидского географического сочине­
ния под условным названием "Аджа^иб ад-Дунйа" ("Диковины мира") 
науке известно давно. Впервые она была упомянута в 1933 г. Сау­
ндом Нафиси в комментариях к тексту "Кабус-наме"*. В дальнейшем 
о ней писал Малик аш-Шу'ара Мухаммад-Таги Бахар, в частной кол­
лекции которого и находилась данная рукопись, сначала в предисло­
вии к изданию (с. "з", прим. I) "Та’рйх-и Сйстан" (Тегеран, 1935) 
и затем, более подробно, во втором томе "Сабкшинасй" (Тегеран, 
1941). Заключенное в рукописи сочинение оба ученых (на основе 
данных предисловия и некоторых- дат в основном тексте) характери­
зовали как "позднейшую редакцию географического труда знаменито­
го Абу-л-Муаййада Балхи, ученого, поэта и прозаика саманидского 
времени"^. Бахар привел из упомянутой рукописи две цитаты, от­
метив ее дефектность. Никаких других данных о рукописи нет ни у 
Бахара,ни у С.Нафиси.В настоящее время рукопись хранится в биб­
лиотеке Маджлиса (Тегеран, № 7503). Благодаря любезности О.Ф.Аки­
мушкина, нам представилась возможность ознакомиться с рукописью 
по изготовленной с привезенного микрофильма фотокопии. О.Ф.Аки­
мушкин сообщил нам также некоторые данные о рукописи, как-то: ее 
размеры, качество бумаги, возможная дата ее изготовления.

Название сочинения в рукописи отсутствует. В инвентарной 
книге записано как "Сафари наме" ("^Аджа’иб ад-Дунйа"), его авто­
ром назван Абу Мути Балхи (этим именем начинается первый рас­
сказ) .

Размер рукописи 31x16.5 см (текст - 20,5 х 10,5 см), листов 
21, пагинация восточная. Первая страница имеет унван и содержит 
20 строк, все последующие 25 строк. Бумага - плотная тонкая, лоще­
ная, шелестящая. Текст писан черной тушью обычнда насхом, загла­
вия (хикайат) и коранические стихи исполнены красными чернилами. 
Дата и место переписки не указаны (рукопись дефектна). Судя по 
почерку и бумаге, она изготовлена в Иране в самом конце ХУ1 в. или 
же в начале ХУЛ в.. На полях рукописи имеются заметки Бахара, в 
которых он отмечает возможно допущенные в тексте пропуски, исправ­
ляет явные описки и неправильно прочтенные переписчиком слова и 
отдельные пассажи, дает объяснения некоторых слов, иногда указы­
вает, в каких еще источниках получила отражение та или иная ле­
генда.

Рукопись содержит фрагмент первой части персидской географии, 
знакомой специалистам по ленинградской3 и кембриджской4 рукописям 
�� является третьим известнш нам списком этого сочинения. Фраг-
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и автоаннотации), ч. I, М., 1975, с. 127-132.
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��О.И.Смирнова
ЗАГАДОЧНАЯ НАДПИСЬ НА МОНЕТАХ ИЗ ВАРАХШИ

Среди согдийских монет особое место занимают монеты Запад­
ного Согда - монеты Бухарского оазиса, а среди последних группа 
бронзовых однотипных монет, в свое время привлекших к себе вни­
мание В.А.Шишкина, крупнейшего среднеазиатского археолога.

По времени монеты отнесены исследователем к Ш-1У вв. н.э. 
Ареал их находок ограничивает территорию их обращения западной 
частью Бухарского оазиса, точнее районом древнейшего культурного 
центра - Варахши с ее великолепные дворцовые комплексом, стены 
зданий которого украшены чудесной росписью, открывающей нам за­
мечательные страницы древних сказаний ираноязычных народов Сред­
ней Азии. Лицевую сторону монет из Варахши покрывает изображение 
рассвирепевшего двугорбого верблюда, представляющего зооморфную 
ипостась авестийского божества Варатрагны - Бога войны и победы, 
храмы которому, как известно, возводились в свое время в разных 
местах Средней Азии (рис.1). Оборотную сторону таких монет зани­
мают изображения раннесасанидских жертвенников, двуступенчатых 
или трехступенчатых, в зависимости от монетного типа. Монеты, а 
их сейчас известно более пятидесяти, анэпиграфны, кроме, насколь­
ко мне известно, трех. На двух из этих трех монет надписи одина­
ковые. Вот этим двум одинаковым надписям и посвящена предлагае­
мая вниманию читателя настоящая заметка.

Обе надписи на рассматриваемых монетах состоят каждая из 
двух слов, обрамляющих жертвенник слева и справа, заменяя собой 
обычные для еасанидских монет фигуры жрецов. Одна из них почти
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ню свою мысль. Как известно, рукописи Истории Бухары содержат 
позднейшие редакции персидского сокращенного перевода арабоязыч­
ного сочинения Наршахи . Судя по этим редакциям, труд Иаршахи 
принадлежал к числу историко-географических компилятивных сочи­
нений, появившихся в мусульманском мире в конце IX в. и пред­
ставляющих новую их форму, которую можно было бы назвать научно- 
популярной. В основной текст таких сочинений вставлялись разно­
образные сведения и развлекательные рассказы, "облегчавшие* их 
чтение, предназначались же они для широкого круга образованных 
людей ( адибов) . И хотя эта новая форма в те времена многими не 
одобрялась, но именно она оказалась наиболее жизненной и не поз-* 
же X в. закрепилась в среднеазиатской среде.

Посвященная Саманиду Нуху (943-954 гг.), История Бухары была 
написана Наршахи на арабском языке и поднесена им Нуху в 943 или 
944 г. Ее перевод на персидский язык был выполнен в 1123 или 
1129 г. по просьбе друзей ферганцем Кубави, несколько сократив­
шим сочинение за счет "ненужных и нагоняющих скуку мест" и про­
должившим его историческую часть. Одновременно он дополнил ком­
пиляцию Наршахи извлечениями из других сочинений, а также хади- 
сами и вставными эпизодами и рассказами. Редакторы сочинения Ку­
бави (Мухаммад, сын Зуфара, и др.), составившие (в том же ХП в. 
и позже в ХШ в. и в Х1У в.) свои сокращенные варианты его Истории 
Бухары, в целом сочинения не меняли, а лишь последовательно допол­
няли его, по примеру Кубави, извлечениями из других письменных и 
устных источников, хадисами и рассказами разного происхождения, 
подобранными на определенные сюжеты. Эти добавления придавали 
разновременным редакциям Истории окраску, отражающую социальные 
тенденции редакторов. Поэтому принадлежность таких дополнений 
следует по-возможности акцентировать переводом.

Отсылки к разным авторам, которыми пестрит текст Истории 
Бухары* четко определяют дошедший до нас его персидский вариант, 
как компилятивное сочинение. Однако такие отсылки в ряде случаев 
опускаются составителями текста, и исследователи считают в этих 
случаях текст испорченным. Примером могут служить приводимые в 
Истории Бухары непосредственно друг за другом противоречивые из­
вестия о полулегендарной, но исторически реальной личности Му- 
канны ("Покрытолицего") - вождя среднеазиатских "белоодежников".
В действительности же эти известия представляют вццержки, тема­
тически подобранные из разных источников (без отсылок). Б таких 
случаях приводимые в компиляции сведения не надо стараться, как
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Без перевода в компилятивном сочинении должны оставаться 
"разновременные" термины, характеризующие источники его заимст­
вования и вошедшие в научный обиход, скажем такие,как падишах и 
султан, независимо от их терминологического (политического) зна­
чения.

Исключение представляют термины, характеризующие эпохуда­
ние, например, как с а р а й  (< согд. агмг^ ), получившие как 
термин широкое распространение в Средней Азии саманидского вре­
мени. Принятый для него перевод "дворец" не отражает его новопри- 
обретенного социального содержания, которому соответствует (поч­
ти адэкватно) русское "двор" в старом своем значении, легшем в 
русском языке, как и с а р а й в Средней Азии, в основу цело­
го круга терминов соответствующего времени.

Для ранних персидских компиляций характерна в той или иной 
степени двуязычность, определяемая, в частности, методикой пере­
вода с арабского на персидский (например, цитирование составите­
лем компиляции первых строк своих источников), что иногда упуска­
ется из виду переводчиками и может привести к нежелательнш ре­
зультатам. Так, начало известного письма Муканны к дихканам Сог- 
да, цитированное в Истории Бухары, принято переводить "Я, Хашим, 
сын Хакима, такому-то от такого-то". Между тем, персидское место- 
имение "я" пишется так же*как арабский предлог "от", т.е. ^
(без огласовки). И если прочесть эту цитату по-арабски, а не по- 
персидски, как это делалось до сих пор, то первая фраза письма 
звучит совсем иначе, а именно: "От Хашима, сына Хакима. Такому-то 
от такого-то". А такова была, как известно, формула эпистолярно­
го обращения согдийцев и уструшанцев*и именно она оказалась за­
фиксированной в одной из цитат Истории Бухары и не была отмече­
на, исследователями ее текста. При работе над переводом компиля­
тивного сочинения такую возможность надо всегда иметь в виду.

Итак, при переводе компилятивного сочинения прежде всего 
необходимо определить источники, использованные его составите­
лем. Вьщержки из них желательно выделить абзацами, что придаст 
переводу четкость и дополнительно зафиксирует (пусть внешне) сте­
пень и характер его компилятивности. По той же причине стилисти­
ческие и другие неровности языка компилятивного сочинения пере­
водом сглаживать нельзя, так как они принадлежат оригиналу и оп­
ределяются его источниками. При двуязычности компиляции, текст 
на втором языке желательно выделять, например, курсивом.
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Таким образом, основные требования предъявляемые не к фи­
лологическому переводу вообще, а к переводу компилятивного со­
чинения (та'сниф) - максимально точная передача оригинала, фикси­
рующая особенности лексики, синтаксиса и стиля его источников в 
каждом отдельном случае. Иными словами, перевод компиляции дол­
жен стать для специалиста не востоковеда заслуживающим доверия 
хронологически раскрытш и документированным источником.

Изложенное отнюдь не претендует на полноту охвата затрону­
того вопроса, а ограничивается его постановкой.
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А .Т .Тагирджанов

РУКОПИСИ ПОЭМ АТГАРА В СОБРАНИИ БИБЛИОТЕКИ ВОСТОЧНОГО 
ФАКУЛЬТЕТА ЛГУ

В рукописном фонде библиотеки Восточного факультета ЛГУ 
широко представлено творчество Фарид ад-ДИна *Аттара. Имеются 
списки поэм "Асрар-н5ме" 743/1342-1343 г. и "Хусрау-наме" (кото­
рого нет в собрании ЛО ИВ АН), два списка поэмы "Мусйбат-наме", 
восемь списков поэмы "Панд-наме", девять списков поэмы "Мантик 
ат-тайр", отдельный список поэмы "Шейх-и Сансан", который хра­
нится в комнате редкостей фундаментальной библиотеки ЛГУ, список 
сборника четверостиший *Аттара и список поэмы "Исламия". Имеется 
список комментария к поэме "Панд-наме", написанного турецким 
ученьас Шамги. В собрании представлены также списки поэм, припи­
сываемых Аттару - список поэмы "Джавахир аз-зат и два списка 
поэмы *Булбул-н5ме", список "Бйсар-нЯйе, - написанных в дейст­
вительности шиитским автором Фарид ад-Дйн Аттаром Тунй, жившим 
в Мешхеде в ХУ в. Имеются два списка "Васлат-наме" другого ши­
итского автора Зайн ад-Дина Мухаммад ибн Ибрахим ибн Мустафа 
ибн Ша^бан ‘Аттара Хамаданй, убитого в 727/1326-1327 г.
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веростгаия” САттара, включает еще и список поэмы "Васлат-наме" 
шиитского автора, привезены из Ирана В.А.Жуковским.

Са4Цд НафисЯ доказал, что все поэмы шиитского содержания 
не принадлежат *Аттару. Правильность его мнения ясно показыва­
ют подлинные произведения ‘Аттара. В его поэмах имеется вос­
хваление четырех халифов. В "Мусйбат-нЗме" приведено и восхва­
ление Хасана и Хусайна и суннитских имамов. В "Хусрау-наме” - 
имеется восхваление четырех халифов, Хасана и Хусайна, Абу Ха- 
нйфы, Шафи4й и шейха Са‘д ад-Дин Забиба. В "Панд-нЯме" упомя­
нуты также и суннитские имамы М5лик и Ахмад ибй Ханбал . Осуж­
дение фанатизма содержится в поэмах "АсрЯр-наме*, "Мусйбат-наме" 
и особенно подробно в "Кантик ат-тайр".
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